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HECOOTBETCTBMUA B ITIPEJICTABJIEHUU HHCTPYMEHTAJIBHON
CEMAHTHUKHU B KUTAUCKOM, AHIJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX

Cratbs MOCBSIIIIEHA CPABHUTEIHLHOMY aHAIN3Y MHCTPYMEHTAIILHON CEMAaHTHKHU C aKIICHTOM Ha
KyJIbTypHbIC pasiauuns. OObEKTOM HCCIEIOBAHUS SIBISCTCS POJICBOM CHHTAKCUC KHTAWCKOTO, aH-
TJIMHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, a MPEIMETOM — CHHTAKCHYECKHE CpelICTBA 0003HAUEHHUS B ATUX S3bI-
Kax. AKTYaJIbHOCTh TEMBI 3aKJIIOUAETCSl B YIIyOJICHUH 3HaHUN 00 YHUBEPCAIBHBIX SI3BIKOBBIX KaTe-
TOpHUsAX, 0COOEHHO O KaTerOpUu MHCTPYMEHTAIBLHOCTU. PaccMaTpuBaeTcs TakKe COOTHOIIICHUE SIBHO-
TPaAaMMAaTHYECKUX M CKPBITOIPAMMATHYECKUX CPEJCTB B BBIPAKEHUH PA3IUYHBIX TPAMMATHYECKUX
OTHOIIICHUM.

KuroueBble cj10Ba: MHCTpYMEHTAJIbHAS CEMAHTUKA, KUTAUCKUI A3BIK, AHTJIMUCKUAN SI3BIK, PYyC-
CKHH SI3BIK, IBHOTPAMMAaTHYECKUE U CKPBITOIPAMMAaTUYECKHE CPEICTBA, MHCTPYMEHTAJb, KyJIbTyp-
HOE BIIUSTHHE.

DISCREPANCIES IN THE REPRESENTATION OF INSTRUMENTAL
SEMANTICS IN CHINESE, ENGLISH, AND RUSSIAN LANGUAGES

This work is devoted to the comparative analysis of instrumental semantics with an emphasis
on cultural differences. The object of the study is the role syntax of Chinese, English, and Russian
languages, while the subject is the syntactic means of designation in these languages. The relevance
of the topic lies in deepening knowledge about universal linguistic categories, particularly the catego-
ry of instrumentality. The study also examines the relationship between overt and covert grammatical
means in expressing various grammatical relationships.

Key words: instrumental semantics, Chinese language, English language, Russian language,
overt and covert grammatical means, instrumentality, cultural influence.

B coBpeMEHHOM S3bIKO3HAHUM UCCIIEI0BAHUE CEMAHTUKU 3aHUMAET BaXKHOE Me-
CTO, TaK KaK OHO MO3BOJSIET TIIyO)KE MOHATH, KaK Pa3IWYHBIC SI3IKA OTPAKAIOT U
bopMHPYIOT TIPEICTABIICHUS O MUPE.

Heo0xoamMocTh n3ydeHust SI3bIKOBBIX KATETOPHU HE TOIBKO ¢ MOP(OJIOTHUECKOH,
HO M C CEMaHTUKO-CUHTAaKCUYECKOW TOUKH 3PEHHUS MPOJIUKTOBAHO TPEOOBAHUSIMHU J1ajTb-
HEHUIIIEro pa3BUTHUS TIOJIOKCHHUM OOIIEeH TeOpUu s3bIKa, TUIOJIOTHH, 3aauaMU JIMHTBO-
TUIAKTUKA, TEOPUH U TIPAKTUKHU TIepeBoa U Jiekcukorpaduu [5], [7, c. 431-433].

B nocnegnue necsaTuieTuss MHTEPEC K M3YUYEHUIO CBSI3M CUHTAKCHUCA U CEMAHTH-
KM, B TOM YHCJIE€ U MHCTPYMEHTAIbHOW CEMaHTHKH, B Pa3HBIX S3bIKAX BO3POC, UTO
CBSI3aHO ¢ rio0anu3aiyeil 1 He0OXOAMMOCTBIO MEXKYJIBTYpHOTO o01IeHus. Mccnemno-
BaHUA B 3TON 0OJACTH MO3BOJIAIOT BBISIBUTH HE TOJBKO JICKCUYECKHE W TpaMMaTHye-
CKH€ OCOOEHHOCTH, HO M KYJIbTYPHbBIE aCIIEKThI, BIUSIONINE HA BOCIIPUSTHE.

B. B. MapteiHoB B MoHorpaduu «Kareropuu sizbika» 0OCY>KIaeT KOHILIETIIUIO
CEMAHTUYECKUX YHUBEPCAIUI, KOTOpPbIE NEIATCS Ha «aOCOJIIOTHBIE» U «CTATUCTHYE-
ckue» [6]. AOGCONIOTHBIE YHUBEPCATUN — CBOMCTBA, KOTOPbIE MPUCYTCTBYIOT BO BCEX
U3BECTHBIX sA3bIKax 0e3 nckiroueHuil. Hampumep, Bce ecTecTBEHHbIE SI3BIKH UMEIOT Kak
MUHHMYM TJIACHBIE U COTJIaCHBbIE (DOHEMBI, TAK)KE BCE SI3BIKM BBIPAXKAIOT OTHOILICHHUS
MEXIy CyObeKTOM U npeaukaroM. CTaTUCTUUYECKHUE WK, B IPYTOM TEPMHUHOJIOTHH, Be-

26



POSITHOCTHBIE YHUBEPCAIUU MPEIONIaraloT HaJMYue OINpPEIeIEHHBIX CBOMCTB B 0OJIb-
IIMHCTBE S3BIKOB, HO JIOMYCKAIOT UCKIIIOYEHUSI. MHOTHE S3BbIKH UCIIOJIB3YIOT MOPSIOK
coB SVO (subject—verb—object; pyc.: cybovexm—enazon—oo6vekm), HO CYLIECTBYIOT
A3BIKM C MHBIMM TOPSAKAaMH, HalpuUMep TYPEUKUN S3bIK U XUHAM C CUHTaKCUYECKOU
ctpykrypoit SOV (subject—object—verb; pyc.: cyovexkm—obvekm—enazon). HecMoTpst Ha
o0111e YepThl, MPUCYIIIME BCEM SI3bIKaM, PA3IMUMs B TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIUSX,
JIEKCUYECKHUX 3HAYCHUSIX U KYJbTYPHBIX KOHTEKCTaX MOTYT MPUBECTU K 3HAUUTEIb-
HBbIM BapHalMsIM B BOCIPUSTHH U BBIPAXKEHUHU UHCTPYMEHTAIBHOCTH.

HMHCTpyMEHTANIBHOCTD SIBJSIETCS  YHHUBEPCAJIBHOM CEMaHTHUYECKOM KaTeropuei,
OOBIYHO MPUYHUCIISIEMOM K TOW 30HE CMBICIIOB, KOTOPbIE BO MHOTHUX SI3bIKaX BBIPAXKAIOT-
sl ¢ IOMOIIBIO MaAEKHOM cucteMbl. KaTeropus nagexa, B 1€J10M, HEOJJTHOKPATHO MpH-
BJICKaJIa BHUMAaHWE JIMHTBUCTOB U CTAHOBUJIACh TEMOM JJIi MHOXKECTBA HAYYHBIX TPY-
noB. OgHako yxe B rpammaruke [Top-Posuis, kak 3ameuaer H. XOMCKUIA, COAEPKUTCS
HAOJIOJIEHUE O TOM, YTO MAJEKHBIE OTHOIIEHUS MOTYT BBIPAXKaThCS Pa3IMUHBIMU CIO-
co0aMHu: «TaIeKHBIMU OKOHYaHHUSMH, KaK B KJIACCUYECKUX S3bIKaX, YaCTHIIAMH, KaK B
HapOJHBIX TOBOpax <..> WIHM IMPOCTO MHOPSIKOM CIJIOB, KaKk B clydae CyOBEKTHO-
MIPEIUKATHBIX M 00BEKTHO-TIPEIMKATHBIX OTHOIICHHH BO (ppaHiry3ckom» [1], [8].

NHCcTpyMeHTab — 3HaK, 0003HAYAIOIMAN HHCTPYMEHT. MIHCTpYMEHT — 3TO poJib
WHAUBUAA B COOBITUU, KOTOPBIN MCTIOIHSIET aKIUIO U SBISETCSA OMMKAUIIUM K CyOb-
exty [3, c. 15]. OGo3HaueHNEe HHCTPYMEHTA B SI3bIKAX MOKET ObITh MAPKUPOBAHHBIM U
HEMapKUPOBaHHBIM. B KUTaliCKOM SI3bIKE€ B Kau€CTBE MAPKEPOB MHCTPYMEHTAIU MO-
TYT HCIONB30BaThCs Tonympemiors: F, £, VA, 1. B aHnmiickoM s3bIKe I 000-
3HAYEHUS] MHCTPYMEHTA YacTO MCIIONIBL3YIOTCS TaKue NpeyIorTy Kak with, by, via, through
Y JIp. B COUYETAHHH C CYyIIECTBUTEIBbHBIMH B AaTelbHOM maaexe [7]. Kpome Toro, uc-
TOJIB3YHOTCS MIPEIUKATUBLI ¢ KHKOPIOPUPOBAHHOM MHCTPYMEHTAILHON CEMAHTHUKOIM |.

She writes with a pen ‘OHa NMUIIET PYYKOW’, 3/1€Ch UHCTPYMEHTAJIBIO SBIISIETCS
pen ‘pyuka’, with — npennor, KOTOpbIi MpeBpaniaeT CIOBO B HUHCTPYMEHTalb U BBO-
JUT €0 B pOJIb KOCBEHHOTO JOMOJIHEHUS B MPEJIOKEHUH.

Hekotopeie riaronsl MoryT obaagaTh HHCTPYMEHTAIbHON ceMaHTukoi. Hampu-
Mep, TJaroi fo use ‘UCTIOIB30BAaTh’ YACTO YMOTPEOISETCS B KOHTEKCTE yKa3aHHs Ha
uHcTpyMeHT [1]. [lpumep: He uses a knife to cut the bread ‘On HOXOM pexeT xye0’,
knife ‘HOX’ — MHCTPYMEHT, 3/I€Ch uses MOAYEPKUBAECT COBEPIICHHUE Ipoliecca C HC-
M0JIb30BaHUEM MHCTPYMEHTA.

B aHrnuiickoM si3bIKe MOPSJIOK CJIOB MOYKET TaKKE COOTHOCUTHCS C MHCTPYMEH-
TaabHOCTBIO: The artist painted the picture with a brush ‘XynoXHUK HapUCOBAJ Kap-
TUHY KHCTHIO , B JAHHOM TIPEAJIOKCHUH With a brush ‘Tipu MOMOIIN KUCTU yKa3bIBa-
€T Ha CPEACTBO, HCIOJb3yeMOE€ MJsl BBINOJHEHUS NeHcTBUs (pucoBaHusi). Brush
‘KUCTB’ SIBJIIETCSI UHCTPYMEHTOM.

B pycckom si3bIke MHCTpYMEHTajJbHasi CEMaHTHMKAa YacTO BBIPAXKaeTcs C MOMO-
IIbI0 TBOPUTEIBHOTO MAAEKa, ECIPUUYACTHBIX KOHCTPYKIUN M pa3IUYHBIX MPEIo-
roB. UHCTpyMeHAIBHOCTH 0TOOpaxkaeTcsi Mopdhemamu (-om/-em, -oii/-etl, -010/-€ero, -0
U JIp.) ¥ IpEJUIOTaMHu (Hao / Hado, npeod / npedo, 3a, noo, ¢ / co u ap.).

' 06 nHKOPHOPAaTUBHOM KOMIIIEKCE TIPEIMKATHBOB B KHTAHCKOM s3bIke cM.: Mockanéaa, A. IO.
HNudopmaninonHasi ceMaHTUKa U KOMOWHATOPUKAa MHKOPIIOPATUBHOTO KOMILIEKCA KUTAHCKUX
NPEIUKATUBOB : JUC. ... KaHA. ¢unon. Hayk : 10.02.22 / Anecs FOpbeBHna Mockanépa ; MuH-
CKHH TocC. JINHTB. YH-T. MH., 2023. — 111 n.
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Cy1ecTByIOT JJB€ OCHOBHbIE MOJIENN 0003HAYEHUs] HHCTPYMEHTA: [IJ1aroi + cyiie-
CTBUTENIbHOE (T. I1.)| WM [TJ1aron + CyIecTBUTENbHOE (P. I1.) + MPEIIoKHBIN 000poT].
Hanpuwmep: On ykazan pykoti na dom. 3neck popma TBOPUTEIILHOTO Majieka -0t B CIIO-
BE ‘pPyKOIl’ SIBIIIETCSI MApKUPOBKOW MHCTpyMeHTa. B npeanoxxenuu Cpeou mHodcecmsa
3a0au cmyoenm He 3amMemusl 360HKA HA MoOunbHblll menegon. 1'ne, cioBocoyeTaHue
‘cpenu MHOYKECTBA 3aJau’ — MPEAJIOAKHBIN 000POT, YTO YKa3bIBa€T HA HHCTPYMEHT [7].

KynbTypHBIII KOHTEKCT TaKkKe BJIMSET HA HCIOJIb30BAHUE A3bIKA: KUTaicKas
KyJbTypa aKUEHTUPYET Ha JeTalsX ACHCTBUM, aHIVIOSA3BIYHAS — HA IparMaTusMe, a
pycckas — Ha abcTpakTHOM MbIluUieHuud. Jluteparypa, Bkitouas npousseneHue JIpon-
ca Kappomnna «Anuca B cTpaHe dyec», ABJISIETCS HE TOJIBKO YBJIEKATEIbHON CKa3KOH,
HO M LIEHHBIM TOJIEM JUIsl aHAIKM3a JIEKCUYECKUX U TpaMMaTHYeCKUX ocoOeHHocTel. B
CKa3ke «Anmca B cTpaHe uyjaec» Kappomn mactepcku uUrpaeTr co CioBamu, CO3/1aBast
HEOOBIUHBIE CUTYAIlUU W JUANIOTH, KaaamOypsl U ABycMbIcieHHocTU. [IpousBenenue
M300MIIyeT HECTAHIAPTHBIMU CUTYAlUsIMU U HEOOBIYHBIMU MEPCOHAKAMHU, UTO CIIy-
YKUT CAaTUPOM HaJ B3POCIBIM MUPOM U €T0 MPaBUIIAMHU.

I'naBa I «BHu3 o kponudbeil Hope», «Down the Rabbit-Holey, «3¢-3t &5 /F)»:

(1) Ona cuoena u pasmvluinana, ne 6cmams 1y el U He HAPBAMb U YEEMO8 Ol
senxa. (2) ...the pleasure of making a daisy-chain would be worth the trouble of get-
ting up and picking the daisies. (3) #— R 33 IR0 R AR, Re T ARIAfF LiskER
a9 AR 7 B npumepe (1) neiictBre ‘HapBaTh’ MOApa3yMeBacT MCIIOJIL30BaHHE PYK,
OJIHAKO caMo 10 ce0e 3TO IEUCTBUE HE CBSI3aHO C KOHKPETHBIM MPEIMETOM, a CKOopee
¢ aOCTpaKTHBIM TMOHSATHEM O JEUCTBHH, KOTOPOE MOXXET OBITh BBIMOJHEHO. DTO CBU-
JIETEIBCTBYET O HEMPEIMETHOW MHCTpyMEHTanbHOCTH 110 B. B. MapTeiHoBYy [6, 1. 1,
pazzen 1.2], Tak Kak akLEHT JeNaeTcsl Ha MPOLEeCcce Pa3MbIIUICHUS U IPUHATHS pelie-
Hus. B npumepax (2) u (3) Ha aHIMIMIICKOM U KUTaHCKOM $SI3bIKaX COOTBETCTBEHHO,
Ha0JII0/1aeTCA aKLEHT Ha YJOBOJIbCTBUM OT MPOLECca CO3JaHus BEHKA, a HE Ha CaMOM
neiictBun Hapes3ku UBeToB ((2) ‘the pleasure of u (3) “...89 ;R AR’). Takum obOpasom,
WHCTPYMEHTAJIBLHOCTh 3/I€Ch TOXKE HOCUT HEMPEAMETHBINA XapaKTep, TaK KaK peub UIET
O BHYTPECHHHUX NEPEKNBAHUAX U OLICHKE JCHCTBUM.

I'nasa II «Mope cie3», «The Pool of Tearsy, «Bk /B & 38 .

(4) Eu yoanocw auwib 3aznanyms 6 cad oouum 2aazkom. (5) To look through into
the garden with one eye. (6) Fl — R IkiF . H 2% . B npumepe (4) popma TBOpH-
TEJBHOTO Tajaexa -om’ B CIIOBE TJIa3KOM SIBJISICTCS MapKHUPOBKOW HHCTpyMeHTa. B
npumepe (5) u (6) npemtor with u noxaynpesor  fl’ yka3plBatlOT Ha HHCTPYMEHT WA
CPEJIICTBO, C TIOMOIIBbIO KOTOPOTO BBIMIOJIHSAETCS JEHCTBHE, COOTBETCTBEHHO, JaHHBIC
WHCTPYMEHTAJIbHBIE KOHCTPYKITMH TAKXKE SBISIFOTCSI MAPKUPOBAHHBIMH.

U3 4 rnasbl «Buiis BeUleTaeT B TpyOy», «The Rabbit Sends in a Little Billy, &
FikFE DL RFE)

(7) Anuca naenynace, noousana ¢ 3emiu NAIOYKY U, He omoasas cebe omuema 8
mom, umo oenaem, npomsauyia ee wenxky. (8) Hardly knowing what she did, she
picked up a little bit of stick, and held it out to the puppy. (9) #eJU-F 48 % & 4
I, BT —AH AR, AP @) K. 3necw neiicteue ‘noousmus’ (7), ‘picked up” (8)
v ‘45’ (9) moapasyMeBaeT UCIOIb30BAHKUE PYKH [UIS MOJHATHS IPEAMETA, YTO MOKHO
CUHMTATh MHCTPYMEHTAIBHON KOHCTPYKIIHEH, XOTS ¥ 0€3 SIBHOTO MPEJIora.
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B xone uccnenoBanus pacx0oXIAEHANW B ONKMCAHWHA WHCTPYMEHTAIBHOM CEMAHTH-
KM B KHTACKOM, aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX OBLIN BBISBICHBI KaK CXOJICTBA, TaK
Y Pa3JIMuMsl B UCMOJb30BAHUU A3BIKOBBIX CPEJICTB JJISI BBIPAXKEHUSI OTHOLLICHUN MEXK-
Iy AEUCTBUSMHU U MHCTPYMEHTaMH. AHalu3 NPOU3BEACHUS «AJMca B CTpaHE YyIeCH
JIstonca Kopposmia, mokaszan, 4To KaXAblid SI3bIK UMEET CBOM YHHUKAJIbHBIE CIIOCOOBI
0003HAYCHUSI WHCTPYMEHTOB M CPEJCTB, YTO OOYCIOBJIEHO KaK I'PaMMAaTHUYCCKUMH
CTPYKTypaMH, TaK U KyJIbTYPHBIMU KOHTEKCTaMH.

B pesynbprare mpoBEAEHHOrO aHanv3a MOYKHO 3aKIKOYWTh, YTO, HECMOTPS HA
CXO0ECTh B CMBICIIOBOW HArpy3Ke U CTPYKTYpE MPEIIOKECHUN B PA3TUUYHBIX SI3bIKAX,
CYIIECTBYIOT 3aMETHBIC PA3IMYHs B CITIOCO0AaX MapKUPOBKH MHCTPYMEHTOB M CTEIICHH
MX SIBHOCTHU. BBISBIICHBI KaK SIBHbIE, TAK U CKPBITHIE TPAMMATUYECKUE IJIEMEHTBI, KO-
TOPBIC YYAaCTBYIOT B ONMHMCAaHWW WHCTPYMEHTOB. DTH Pa3Iu4Hs 00YCIIOBIICHBI CIICIIH-
(bUIeCKUMH 0COOCHHOCTAMH TPaMMAaTHYECKUX CHCTEM Ka)KIO0Tro S3bIKa U KYJIbTYPHBI-
MU KOHTEKCTaMH, KOTOpbIe (DOPMUPYIOT BOCIPUSATHE ACHCTBUIN U uX omnucanue. 1n-
CTPYMEHTAJILHOCTh KaK CJIOYKHAasi KaTeropus TpeOyeT NajbHEeWIIUX HCCICAOBaHUU B
MEXbSI3BIKOBOM actiekTe [9, p. 193].

C Touku 3peHus TTyOMHHOW CEMaHTUKH [2, c. 14], HHCTpyMEHTOM YNpaBisieT
CyOBEKT, B CBOIO OYepE/Ib, HHCTPYMEHT BO3JIEHCTBYET Ha 00BheKkT. OHAKO, OYEHb Ya-
CTO, JUISI OCYIIECTBIICHHS aKIMM HEOOXOIUM €Ille OJAWH WHIWBHJ, KOTOPBIH HTpaeT
pOJIb MEIHWaTopa WIIM TMOCPEAHUKA W SBIACTCS OMvmkaWmuM K o0bekTy [3, c. 15].
Hanpumep, st Toro 4ro0sl Bpad jedui 00JIbHOTO, Bpady HY>KEH MHCTPYMEHT — Jie-
KapCTBO, OJHAKO, ATO JIEKAPCTBO JOHKHO OBITH JIOCTaBICHO BHYTPb OOJBLHOMY TIpH
MTOMOIIIH, HAIIPUMEP, IIMPUIIA: OH HE JICYUT O0JIBLHOTO, OJHAKO, OH JOCTABJISET JIeKap-
CTBO OOJBHOMY U, TAKUM 00pa3oM, SIBISICTCS MTOCPETHUKOM aKIMHA WU MEAHUATOPOM
[2, c. 47-49; 96-97], [4].
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